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TI'OJIOCA: A Basic Course in Russian (Sixth Edition), strikes a true
balance between communication and structure. It takes a contemporary
approach to language learning by focusing on the development of functional
competence in the four skills (listening, speaking, reading, and writing), as well
as the expansion of cultural knowledge. It also provides comprehensive
explanations of Russian grammar along with the structural practice students
need to build accuracy.

The sixth edition of this bestselling communicatively based text for beginning
Russian has been updated by putting a greater focus on contemporary culture
and simplified, visual grammar explanations that will better engage students.
Books One and Two are a basic proficiency-oriented complete course in Russian
language designed to bring students to the ACTFL Intermediate range in
speaking (A2/B1 on the CEFR scale) after 200—250 classroom contact hours,
or two years of academic study. The program also covers the basic morphology of
Russian (declension, case government, conjugation). The program has been the
bestseller as a college Russian textbook through five editions since 1993. It is
designed to be the principal textbook for a two-year college sequence running at
3 to 5 hours a week — a total of 150 to 250 hours of face-to-face instruction at
the college level, double at the high school level.

I'OJIOCA is divided into two books (Book One and Book Two) of ten units
each. The units are organized thematically, and each unit contains dialogs, texts,
exercises, and other material designed to enable students to read, speak, and
write about the topic, as well as to understand simple conversations. The
systematic grammar explanations and exercises enable students to develop a
conceptual understanding and partial control of all basic Russian structures.
This strong structural base enables students to accomplish the linguistic tasks
and prepares them for further study of the language.

Print and eTextbooks are accompanied by a Student Workbook and a
rich companion website (www.routledge.com/cw/golosa) offering audio
and video material and fully integrated exercises to use alongside the
text. The companion website, powered by Lingco, is fully available for
separate purchase from Lingco. Teachers can preview the new
companion websites and create their courses.


www.routledge.com/cw/golosa

For resources on how to set up and customize your course, please
visit the Help Center on the Lingco Language Labs website at
www.lingco.io. It includes articles that explain how the platform
works and what you can do with it. Students may join their teacher’s
course on Lingco and will be able to enter their access code or
purchase access at any point in the 14-day grace period that begins
on the first date of access. Students receive 12 months of access that
begins after a free 14-day grace period.

Multimedia (audio and video) for TOJIOCA is found exclusively on
the companion website.

Richard M. Robin, Professor of Slavic Linguistics and International Affairs is the
Russian language program director at the George Washington University.
Within the field of Russian language pedagogogy, he specializes in language
proficiency assessment, listening comprehension, and the use of authentic
media in the lower levels of instruction. Over the last thirty years, he has
collaborated on a half-dozen Russian language textbooks.

Karen Evans-Romaine, Professor of Russian, is co-director of the Russian
Language Flagship program at the University of Wisconsin—Madison. She and
Russian Flagship co-director Dianna Murphy have co-edited a volume,
Exploring the US Language Flagship Program: Professional Competence in a
Second Language by Graduation (2017 ) and have co-authored articles on
pedagogical and co-curricular practices in the Russian Flagship. Evans-
Romaine teaches Russian language, literature, and culture.

Galina Shatalina, Professor of Russian, is the Russian course coordinator for
the George Washington University.


http:www.lingco.io
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Introduction

I'oJ1oCA: A Basic Course in Russian, Book One, Sixth Edition, strikes a true
balance between communication and structure. In today’s language learning
environment teachers and learners oiten feel that they must choose between
immediate, albeit still developing, communicative performance versus structural
competence that leads to communicative effectiveness as learners ascend the
proficiency ladder. The authors of ['OJIOCA believe that both goals are realistic in
a basic Russian sequence. 'OJIOCA takes a contemporary approach to language
learning by focusing on the development of functional competence in the four
skills (listening, speaking, reading, and writing), as well as the expansion of
cultural knowledge. It also provides comprehensive explanations of Russian
grammar along with the structural practice students need to build accuracy.

What’s New to This Edition

Users of previous editions will notice some major changes at once.

1. Redistributed topics. The Sixth Edition redistrubutes aspects of some of the
topics from Book Two into Book One. Now early on, in Book One, Unit 2,
students engage in some talk about the weather. The “communications”
theme of the Book Two, Unit 8 from the Fifth Edition is now distributed
evenly throughout the two volumes.

2. Activities based on the non-instructional Internet. The Russian-language
internet is now robust enough to support activities based on the authentic,
non-instructional Internet. For that reason, many activities direct students to
Internet websites intended for native speakers of Russian, such as ozon.ru,
Russia’s largest shopping site. Such activities promote a greater degree of
student autonomy for real-task-based assignments.
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3. Focus on diversity and inclusion. The Sixth Edition of [OJIOCA broadens its
representation of the diversity of the Russian-speaking world through
language activities including people and locations outside European Russia:
the former Soviet republics of Caucasus and Central Asia. Users will find the
greatest changes in dialog activities and the video units. The emphasis on the
ethnic diversity of the Russophone world also leads to a greater emphasis on
the geography of Russia and the former Soviet Union. In addition, the
authors of the Sixth Edition have endeavored to reflect the variety of Russian-
language learners’ backgrounds, identities, and interests.

4. Syllable stress exercises. Most textbook authors mark syllable stress, but
stress markers do not consistently lead to correct stress usage. The Sixth
Edition of [OJIOCA is the first textbook to address the issue of stress
recognition head-on in exercises designed to raise students’ sensitivity to
syllable stress.

5. “Can-I-say-it” activities. Students often find themselves miscommuni-
cating in a foreign language because they assume they have more linguistic
resources at their command than in fact they do. Textbook activities
sometimes compound the problem: they require student responses only
when the authors have concluded that a cogent response is a matter of
picking the right words and fitting them into known grammatical structures.
But in the real world, learners produce incomprehensible language precisely
because they cannot figure out whether the target utterance is within the
realm of their linguistic possibilities. 3naere si1 Bbl, Kak cka3ars... activities
help students to figure out what they should be able to say and when it’s not
yet time to address an attempted topic.

6. Instant reading activities. Like most language textbooks today, [OJIOCA
features an abundance of scaffolded activities in the interpretative skills of
reading and listening. But occasionally students are encouraged when they
find things to read that require almost no preparatory work. In past
textbooks, “effortless” texts are heavily-contexted realia like theater
schedules. But such material, while clear, is predictable and presents few or
no intriguing challenges. We have replaced such texts with an infographic in
each unit called 3To unTepecHo! — instantly accessible topics for discussion
— even in the target language, albeit at a simple level.

7. Updated video interviews. About half the video component is new — from
2021 and 2022 and includes locations from Moscow, St. Petersburg,
Arkhangelsk, Kiev, Almaty, and Astana.
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The Structure of '0JIOCA

['onoca is divided into Book One and Book Two, each with ten units, organized
thematically. The conversational core of each unit is the set of four to five dialogs
that introduce new vocabulary and grammar structures while recycling old ones.
Activities for interpretive skills are scaffolded to promote comprehension
strategies. Those activities often preview structures that will be activated in units
to follow shortly thereafter. The systematic grammar explanations and exercises
enable students to develop a conceptual understanding and partial control of all
basic Russian structures. This strong structural base enables students to
accomplish the linguistic tasks and prepares them for further study of the
language.

Students successfully completing Books 1 and 2 of ['osioca will be able to
perform the following tasks:

» Listening. Understand simple conversations about daily routine, home,
family, school, and work. Understand simple public announcements, media
advertisements, personal interviews, and brief news items such as weather
forecasts. Get the gist of more complicated scripts such as short lectures and
news items.

» Speaking. Use complete sentences to express immediate needs and
interests. Hold simple conversations about daily routine, home, family,
school, and work. Discuss basic likes and dislikes. Manage simple
transactional situations in stores, transportation hubs, hotels, dormitories,
libraries, academic settings, and so on.

» Reading. Read signs and public notices. Understand common written
advertisements and announcements. Understand basic personal and
business correspondence. Get the gist of important details in brief articles of
topical interest such as news reports on familiar topics, weather forecasts,
and entries in reference books. Understand significant parts of longer
articles on familiar topics and brief literary texts.

» Writing. Write short notes to Russian acquaintances, including invitations,
thank-you notes, and simple directions. Write longer messages and letters
providing basic biographical information. Write simple compositions about
daily routine, home, family, school, work, hobbies and interests.
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Students who have completed ['osioca will also develop their language and
intercultural competence as measured by the ACTFL World-Readiness
Standards for Learning Languages, the “5 Cs”:

» Communication. ['osioca emphasizes the use of Russian for “real-life”
situations. Students working through the activities will learn to communicate
on a basic level in conversation and writing and will be better prepared to
communicate in the Russian-speaking world outside the classroom.

» Cultures. Students will understand the essentials of “small-¢” culture
necessary to function in Russia and areas where Russian is often used. The
sections on Kyabtypa u 6biT (Culture and Everyday Life) provide necessary
background information for each unit’s topic and will give students and
teachers material for further discussion of culture in the Russian-speaking
world, in Russian or English. Students should gain enough control of
sociolinguistic aspects of Russian necessary for basic interaction, such as
forms of address, greetings and salutations, giving and responding to
compliments and invitations, and telephone etiquette. Students will also be
acquainted with some of the cultural heritage associated with the language:
famous writers and their works, as well as other figures in the arts.

» Connections. Students will learn, through readings, audio and video
materials, activities, and information in Kyabtypa u 6siT, about widely
varying aspects of society, family life, daily rituals, housing, education, the
economy, and culture in the Russophone world.

» Comparisons. Through an examination of basic aspects of Russian language
and culture, students will be able to make some conclusions about language
and culture at home. ['osoca’s approach to grammar encourages students to
think about linguistic structures generally. Through ['onoca’s approach to
“large-c” and “small-c” culture, students will be able to compare societies,
careers, living spaces, economic and educational systems, family life, and
other aspects of culture in the Russian-speaking world and their own
culture(s).

» Communities. The reading materials in the textbook, and the listening and
video exercises, allow students to gain a sense of how Russia and Russian-
speaking regions might look, sound, and feel, and will better prepare
students to engage in active communication with friends and colleagues in
the Russophone world.
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Features of the N'osioca Program

» Focused attention to skills development. Each language skill (listening,
speaking, reading, writing) is addressed in its own right. Abundant activities
are provided to promote the development of competence and confidence in
each skill area.

» Modularity. ['osioca incorporates the best aspects of a variety of methods as
appropriate to the material. All skills are presented on an equal footing, but
instructors may choose to focus on those that best serve their students’
needs without violating the structural integrity of individual units or the
program as a whole.

» Authenticity and cultural relevance. Each unit contains authentic materials
and realistic communicative activities for all skills. In addition, each unit
features two e-mails with accompanying exercises to help students both
focus on aspects of form and grammar and get the gist of what they are
reading, giving students further practice in reading and understanding more
complex, connected prose.

» Spiraling approach. Students are exposed repeatedly to similar functions
and structures at an increasing level of complexity. Vocabulary patterns of
reading texts are recycled in listening scripts.

» Learner-centered approach. Each unit places students in communicative
settings where they can practice the four skills while developing their
intercultural communicative competence. In addition to core lexicon,
students acquire personalized vocabulary to express individual needs and
interests.

» Comprehensive coverage of beginning grammar. Communicative goals do
not displace conceptual control of the main points of Russian grammar. By
the end of Book One, students have had meaningful contextual exposure to
all the cases in both the singular and plural, as well as tense/aspects. Book
Two spirals out the basic grammar and fills in those items needed for basic
communication and for reading texts geared toward the general reader, such
as simple prose and press articles.
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» Learning strategies. Students acquire strategies that help them develop
skills for interpretative, interpersonal, and presentational communication.
This problem-solving approach leads students to become independent and
confident in using the language in a variety of ways.

» Phonetics and intonation. Pronunciation is fully integrated and practiced
with the material in each unit’s audio materials and Student Activities
Manual (SAM) exercises, rather than covered in isolation. Intonation
training includes statements, requests, commands, questions, nouns of
address, exclamations, and non-final pauses. Dialog and situation practice
help students to absorb aspects of Russian phonetics and intonation. The
Sixth Edition includes new exercises on syllable stress awareness.

Textbook and Student Activities Manual Structure

Each l'osioca textbook and Student Activities Manual (SAM) unit is organized
as follows:

Touka orcuéra

This warm-up section uses illustrations and simple contexts to introduce the
unit vocabulary. A few simple activities provide practice of the new material,
thereby preparing students for the recorded Pazrosopsi, which introduce the
unit topics.

PasroBopbl uis caymanus. Students listen to semiauthentic conversations
based on situations they might encounter in the Russian-speaking world, from
homestays to shopping. Simple pre-script questions help students understand
these introductory conversations. Students learn to grasp the gist of what they
hear, rather than focus on every word. The PasroBopsl serve as an introduction
to the themes of the unit and prepare students for active conversational work to
follow in JlaBaiiTe NOroBopuM.

JlaBaiiTe noroBopum

Huanoru. As in previous editions, the [lnanoru introduce the active lexicon and
structures to be learned.
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¥YnpaxHenus k qnanoram. These exercises help develop the language presented
in the dialogs. They consist of communicative exercises in which students learn
how to search out language in context and use it. Exercises proceed from less-
complicated activities based on recognition to those requiring active use of the
language in context. This set of activities prepares students for the UrpoBbie
CUTyalUH.

Bonpocsl k auanoram. Straightiorward questions in Russian, focused on the
dialogs, beginning with Unit 5.

Urposbie curyauuu. Roleplays put the students “on stage” with the language
they know.

Yerubiii nepesoa. This section, which requires students to play interpreter for a
non-Russian speaker, resembles the Urposbie cutyauuu, but here students find
that they must be more precise in conveying their message.

['pammaTuka

This section contains grammatical presentations designed to encourage
students to study the material at home. They feature clear, succinct
explanations, charts and tables for easy reference, and numerous examples.
Exercises allow for practice of new vocabulary and structures.

JlaBaiiTe nountaem

Authentic reading texts are supplemented with activities that direct students’
attention to global content. Students learn strategies for guessing unfamiliar
vocabulary from context and for getting information they might consider too
difficult. The variety of text types included in JlaBaiite nountaem ensures that
students gain extensive practice with many kinds of reading material: official
documents, daily schedules, menus, shopping directories, maps,
advertisements, weather reports, classified ads, résumés, social networking
sites, brief messages, e-mail correspondence, news and other informational
articles, poetry, and short stories.

JlaBaiTe nocayuaem

Guided activities teach students strategies for developing global listening skills.
Questions in the textbook accompany texts on the audio program (scripts appear
in the Instructor’s Resource Manual). Students learn to get the gist of and
extract important information from what they hear, rather than trying to
understand every word.
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Learners are exposed to a great variety of audio materials, including voicemail
messages, personal audio postings, public announcements, weather reports,

radio and TV advertisements, brief speeches, conversations, interviews, news
features and reports, and poems.

KyabTypa u 6bIT
Culture boxes, spread throughout each unit, serve as an introduction to realia of
the Russian-speaking world.

JTO UHTEpPECHO!

An additional free-floating feature of each unit is an activity called Jro
unrepecHo! These infographics provide accessible texts that require no
scaffolding but can lead to class discussion in Russian.

CaoBapb

The Cnoaps at the end of each unit contains all active-vocabulary items. The
CaoBapsb at the end of the book lists the first unit in which the entry is
introduced, along with those units where the use of the word is further
developed.

Student Workbook

The Workbook is available in hard copy and online. It is the main vehicle for
student work outside of class. Each version has advantages and drawbacks.
Instructors can choose, keeping in mind that the hardcopy Workbook allows
handwriting practice. But instant feedback is unavailable. The online workbook
provides instant feedback, but not in activities involving free composition (about
a third of all activities — more in the more advanced units). The Workbook
consists of the following parts:

Ycrhbie ynpaxnenus. In Oral Drills, students practice active structures and
receive immediate feedback in the form of an audio “key.”

Yucaureabhbie. Students become familiar with numbers in context and at
normal conversational speed. These sections are especially important for
transactional situations.

®oneruka u uutonaums. ['osoca has been the field’s leader in explicit work in
phonetics and intonation. The Sixth Edition features newly created activities to

raise learners’ sensitivity to role of syllable stress in Russian.
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[MucbmeHHbie ynpaxknenus. The written homework section starts with
mechanical manipulation and builds up to activities resembling free
composition. More complex exercises toward the end of this section provide
students with further listening, reading, and especially composition practice.
Here students listen to brief audio items, write notes and compositions, and
prepare presentations or other more challenging assignments based on material
presented in this unit. This section requires the integration of several skills, with
a particular focus on writing. Finally, the Sixth Edition includes activities that
address an oft-overlooked problem in production. Students sometimes attempt
utterances for which they have no hope of communicative success. Students are
asked to determine which utterances they can say, as opposed to those where
they might want to wait until they have more linguistic wherewithal.

Video

The scaffolded video program covers both books and runs a little over two hours.
Each video unit is between five and ten minutes long and features authentic
interviews in which Russians you might meet every day—not actors—discuss
their daily lives and introduce you to their families, homes, hometowns,
workplaces, and events in their lives. The Sixth Edition now features more faces
and places from outside European Russia.

Instructor Resources

Instructor’s Resource Manual (IRM)
The Instructor’s Resource Manual is available for online download. It provides
sample syllabi, lesson plans, and scripts for all audio and video exercises.

Testing Program

The modular Testing Program allows for maximum flexibility: each unit of the
Testing Program consists of a bank of customizable quiz activities closely
coordinated with the vocabulary and grammar presented in the corresponding
unit of the textbook. The quiz activities primarily elicit discrete answers. In
addition, a highly flexible testing program provides two types of tests for each
unit—one that solicits more open-ended answers, and one that elicits more
discrete answers. The Testing Program is available in electronic formats (both as
fixed PDFs and fully editable texts and Microsoit docx.
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Scope and Sequence

Andaur 1
KoMMyHHKaTHBHbIE 3aaHUsI

The Russian alphabet and sound system

Vowel reduction

Palatalization

Devoicing of consonants in final position

Consonant assimilation

Print, italic, and cursive

¥Ypok 1: HemHoro o cebe 22
KommyHuMKaTHBHbIE 3a1aHKS

Greetings and good-byes, formal and informal

Introducing and giving information about yourself

Asking for information about someone else

Reading Russian business cards

Russian social networking

Letters to and from Russian host family

'pammaruka

Formal and informal speech situations: Tel — BbI
Russian names

Grammatical gender: introduction

Gender of names

Gender of modifier “my”

Grammatical case: introduction

Nominative case in singular

Prepositional case: introduction

The verb fo be in Russian present-tense sentences

KyabTypa u 6biT
Saying “hello”
Introductions
Physical contact
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IT0 uHTEpecHO!
Russian names over time

¥pok 2: Yro y meHs ecTb? 55
KomMyHHKaTHBHbIE 3a1aHHUs

Greeting friends at the airport

Russian homestays

Russian family members

Talking about the weather

Reading and listening to ads

I'pammaruka

Gender of Russian nouns

Nominative plural of nouns

The 5- and 7-letter spelling rules

Pronouns oH, oHa, OHO, OHHU

Whose? Possessive modifiers uei, moii (neuter, plural), TBo#, Haw, Bau, ero,
eé, ux

Nominative case of adjectives

What? urto vs. Kako#

This is/these are: ato vs. aT0T, 3T0, 3Ta, 3TH

Have: ¥ mens (Te6s, Bac) ectb

Talking about the weather

Kysbtypa u 6bIT
Temperatures in Celsius
Slippers at home: Tanouku

IT0 uHTEpECHO!
Global temperatures 1880—2020

¥Ypok 3: Kakue 13bi1ku Bbl 3HaeTe? 95
KommyHuKaTHBHbIE 3a1aHuUsI

Talking about languages

Discussing ethnic and national backgrounds

Reading and listening to ads about language programs

'pammaruka

Verb conjugation: present and past tense
Position of adverbial modifiers
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Talking about languages: pycckuii i3bIK VS. N0-pycCKH
Talking about nationalities

Prepositional case of singular and plural modifiers and nouns
Preposition o; o vs. 00

Conjunctions: u, a, HO

Ky/abTypa u 6biT
The place of foreign languages in Russia
Komnaumentsi: responding to compliments

9TO UHTEpeECHO!
Meanings of last names

Ypok 4: O6pa3zoBaHue 142
KomMmyHMKaTHBHbBIE 3a1aHUS

Talking about where and what people study

Making a presentation about yourself

Reading and writing academic schedules

Reading diplomas and transcripts

Reading: Choosing a university in Russia

Listening to a university welcome speech

I'pammaruka

Study verbs: yuurtbcsi, U3yuaTh, y4uTh, 3aHUMATbCS

The 8-letter spelling rule

Ha kakom kypce...?

Ha + prepositional case for location

Accusative case of modifiers and nouns

JlroouTb + accusative or infinitive

Prepositional case of question words and personal pronouns

Question words and sentence expanders: rae, 4To, Kak, KaKol, nouemy, NOTOMy
4To

Toxe vs. Takxke

KysibTypa n 6bIT

The most popular majors in Russia

Russian grading system

Russian diplomas

Schools in Russia

Higher education in Russia: universities and institutes
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University departments
“College” in Russian
Standardized exams: Eaunblii rocynapcrBenHbiii ak3amen (EIN9)

ITO UHTEpPECHO!
Higher education around the world

¥Ypok 5: Pacnopsinok nHs
KommyHMKaTHBHbBIE 3a1aHUs

Talking about daily activities and schedules
Talking about classes

Asking and telling time on the hour

Making and responding to simple invitations
Talking on the phone

Reading handwritten Russian

Listening to a podcast: the daily life of a student
Listening to voicemail

Speaking and writing in paragraphs

I'pammaruka

Class: Kypc, 3aHATHS1, YPOK, JeKLMs, napa

Days of the week

Times of the day: yrpom, nHém, Beuepom, HOUbIO

Time on the hour

New verbs to answer: Yro BbI nenaere?

Stable and shiiting stress in verb conjugations

Going: AT Vs. exaTb; s Uy VS. 51 XOKY

Asking where: rae and Kyna

B/na + accusative case for direction

Expressing necessity or obligation: mo/keH, 10/KHa, JOJKHO, TOJKHBI
Free (not busy): ceo6oneH, cBo6oaHa, cBO6OIHO, CBOGOIHDBI

KyabTypa u ObiT
Evening vs. night in Russian

ITO UHTEpPECHO!
Names for days of the week

187
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Ypok 6: [lom, kBapTHpa, 001IEXKUTHE 239
KomMmyHHKaTHBHbIE 3a1aHUsI

Talking about homes, rooms, furnishings

Adjectives used to name a room

Colors: Kakoro ugera...?

Making and responding to invitations

Online furniture shopping

Reading a letter about communal apartments

Renting an apartment

I'pammartuka

XoTteTb

Verbs of position: crosiTb, Bucerth, nexarb

Genitive case of pronouns, question words, and singular modifiers and nouns
Ownership, existence, and presence: (y Koro) ectb 4To

Nonexistence and absence: (y koro) Het yero

Possession and attribution (of): genitive case of noun phrases

Specifying quantity

At someone’s place: y Koro

Review: uses of the genitive case

Ky/abtypa u 6biT

Tobl 1 BbI

How many rooms?

Apartment size in square meters

Housing in Russia

Russian apartments, dormitories, and dachas

IT0 MHTEpPECHO!
Living space in the U.S. and Russia

Ypok 7: Haiua cembs 289

KomMmyHMKaTHBHbIE 3a1aHUS

Naming family members

Talking about people: names, ages, professions, where they were born, where
they grew up

Talking about professions and workplaces

Reading and writing foreign names of workplaces

Telling where your city is located
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Reading job ads and résumés
Listening: family game show
Video: families talk about themselves

I'pammaruka

Born, grew up: poauacs, Bbipoc

Expressing age: the dative case of pronouns; roa, rona, Jer
Genitive plural of nouns and modifiers: introduction
Specifying quantity

Comparing ages: MOJIOXKe/cTapiie KOro Ha CKOJIbKO JieT
Telling someone’s name: 30ByT

Accusative case: summary

Accusative case of nouns, modifiers, and pronouns

KysbTypa u 6bIT
Various kinds of families: sexual orientation and gender identity
Teachers vs. professors

ITO UHTEpPECHO!
Global demographics

¥Ypok 8: B marazune 341
KommyHuKaTHBHbIE 3a1aHuUs1

Asking for advice about purchases

Making simple purchases

Birthday greetings

Presents and giit-giving

Measuring in metric

Online clothes shopping

I'pammaruka

Past tense: 6b11, 6bl1a, ObLI0, ObLIN

Have and did not have: the past tense of ectb and Het
Went: xoaua vs. nowé, e3aua vs. noexaJ

Dative case of modifiers and nouns

Uses of the dative case

e Expressing age

Indirect objects

The preposition no

Expressing necessity, possibility, impossibility, the forbidden
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e Expressions of possibility and impossibility: MoxHO, HeBO3MOXKHO
e Other dative subjectless constructions: TpyaHo, Jerko, uHTepecHo
e Liking or not liking: HpaBuTbCS

KysnbTypa u ObIT
The market: ppiHOK

9T0 MHTEpeCHO!
Clothing measurements in various countries

Ypok 9: YUro mbl Oynem ectb?
KommyHMKaTHBHbIE 3a1aHUS

Making plans to go to a restaurant
Reading menus

Ordering meals in a restaurant
Making plans to cook dinner

Russian food stores

Russian restaurants and caiés
Listening to restaurant advertisements

'pammaruka

Eating and drinking: conjugation of ectb and nutb
Forin Russian: pag vs. 3a

Instrumental case with the preposition ¢

Verbs in -oBaTh: coBeTOBaThH

Future tense of 6bITh

The future tense

Verbal aspect — introduction

Verbs for buying, taking, giving

Question words and pronouns

Kynbtypa u 6bIT
Metric system: weight and volume

Tipping in Russia

ITO0 UHTEpECHO!
Tipping around the world

lonoca Book One 4 Scope and Sequence
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¥Ypok 10: Buorpadus 440
KommyHHKaTHBHbIE 3a1aHUSsI

Talking more about yourself and your family

Saying you are adopted

Telling where your city is located

Points on the compass

Reading and listening to short biographies

Listening: career and family

I'pammaruka

Expressing resemblance: noxox Ha Koro

Expressing location: Ha ceBepe (lore, BocToke, 3anane) (0T) uero

Entering and graduating from school: nocrynarb/nocrynurs (Kyaa), OKOHUMTD
(urto)

Indicating the year in which an event takes (took) place: B kakom rony?

Time expressions with uepe3 and Ha3an

Verbal aspect: past tense

Review of going verbs

Have been doing: use present tense

KysbTypa u ObIT
Graduate school in Russia

Which Tolstoy?

IT0 uHTEpecHoO!
First jobs
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Pycckoe nucbmo

The Russian alphabet and sound system

e Vowel reduction

o Palatalization

e Devoicing of consonants in final position
e Consonant assimilation

e Print, italic, and cursive

lonoca Book One ¢ Andasur



Pycckuit andaBur

Introduction to the Russian Alphabet

ABBTAEE)X3UMUKJIMHONPCTY®XUYLIU'bbIb3IOA

The Russian alphabet contains 33 characters: 10 vowel letters, 21 consonant
letters, and two signs. Russian spelling closely reflects pronunciation. Once you
have learned the alphabet and a few pronunciation rules, you will be able to
recognize many familiar words and proper names.

Some Russian letters look and sound somewhat like their English counterparts:

CONSONANTS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

K k like k in skit, but without aspiration or breath

M m like m in mother

C ¢ like s in sail—(never like k)

T r like t in stay, but tongue against upper teeth

VOWELS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

A a when stressed, like a in father

0O o when stressed, between the o in mole and the vowel sound in falk
2 lFonoca Book One 4 Andasur



Words you knew all along: Each word is under a drawing that illustrates it.

TOCT

KOT KOCMOC

Who'’s there?

— Kro ram?
— Tom

Stress refers to the “strong” syllable in a word. A desert gets little rain. A
dessert is something sweet. In Russian (as in English), the place of stress
affects the sound of some vowels. Listen to the first two words above: macka,
mama. The stressed a is pronounced like the a in father, whereas the unstressed
a is pronounced like the a in about. This change in the sound of an unstressed
vowel letter, called vowel reduction, is even more noticeable with the vowel letter
o. For example, in the word kécmoc, the unstressed o in the second syllable is
reduced to the sound of a in about.

Stress marks appear only in dictionaries and Russian-language textbooks like this
one. If a capitalized vowel is stressed, it's not marked, e.g. Orr0, not Orro.
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Some Russian letters look like Greek letters, which you may recognize from
their use in mathematics or by some student organizations:

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

rr like g in gamma

A 1 like d in delta, but with tongue against upper teeth

JI a like lin lambda, but tongue against upper teeth

M n like p in spof (looks like Greek pi)

P p flap r, similar to trilled r in Spanish; similar to tt in better and butter

(looks like Greek rho)
like fin fun (looks like Greek phi)
like ch in Bach (looks like Greek chi)

> e
ol =2

More geographical names

Hannac Kopk
Oxknaxoma Xéprdopn
Owmaxa Orécra

You'll no doubt recognize . . .

Ja! nacrnopr
Jamna hoTo

nana thoroannapat
nopT dororpad
cCopT Xa-xa-xa!

Your textbook is called . . .
lNosoca “voices” (I'éaoc is one voice).
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Here are four Russian letters that look but do not sound like English letters:

CONSONANTS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

B B like vin volcano

H n like n in no, but tongue against upper teeth
VOWELS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

E e when stressed, like ye in yesterday

Yy like 00 in shoot, but with extreme lip rounding

Words you already know

JIOHOP npodgeéccop 4Brycr

HeT CTYIEHT naHopama
HOTa CTyI¢HTKA nponarasaa
KJIapHET Ypa!

Places you might have been

Mocksa Tycon Kanana
Arnénra Texac BepmoHT

Four more Russian consonants are introduced below. Note that b 6 has a
different shape for its upper- and lowercase forms.

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

like z in zebra

like b in boy

like y in boy or gray

like s in measure, but with tongue farther back

X el W
;:cO\w
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Kro reérpad?

bBécron
Jloc-Anmxkesec
JKenéna
Kanséc

B ancamoane

TPOMOOH

daéitta

More words you know
TpamBan

TpoJLiéibyc
H6aHdH

Apkanzac
He6packa
Aiinéxo
AiioBa

KJIApHET
OAHLKO

3¢0pa
JKYPHA

Pon-Ainienn
Oraiio
KBe6ék

apca
cakcooH

Here are the last four Russian consonants and two more vowel letters:

CONSONANTS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

|1 T like ts in cats

Yy y like ch in cheer

I w like sh sound in sure, but with tongue farther back

HL 1y like long sh sound in fresh sherbet, but with tongue farther forward
VOWELS

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

U u like i in machine

E & like yo in New York; always stressed
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lopona B CLLA

LIuHuunHaTH Yuxkaro
Can-®paHupicko Bawmnrron

B Pocciu

YépHoe mope KamudTka
Coun Buaroséiienck
Béuu

nJial

IOKOJIAT,

Names of the famous

A 4

Ant6H [1dBsoBHY CDéﬂop Muxanaosuu Anekcaunpa MuxainosHa
Héxon JToCTOEBCKHIA KoJonTai
Astop npambl «Haiika» ABTOp pomdna «Umor» JIMTIJIOMAT
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JleB JlaBHa0BHY JleB Hukondesny Muxansn Cepréenuu
Tpouxuit Todgictoi Top6auén
DPEBOJIIOLIHOHEP aBTop pomaHa «BoiiHa 1 Mup>» [Tpesunénr CCCP

& "
\

Anna BopricoHa Anekcannp Cepréesuu Huxkvita Cepréeny
[Iyrauésa [Iyuikun Xpywés
neBHIa, NoM-3Be3/d OTELL PYyCCKOW JIMTEPATY bl KOMMYHHCTHYECKHI JIKIE

lamina Cepréesra BanenTiina BnamgiMupoBHa Bopric Bopiicosmu
Ynanosa Tepeuikosa ['peGenumkon
Ganeprua KOCMOH4BT pOK-3Be3ad
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The last four Russian vowel letters are given below:

LETTER APPROXIMATE PRONUNCIATION

bl b between the a in about and the ee in see
9 » like e in set

10 10 like yu in yule

S a when stressed, like ya in yacht

Kro 310?

DTO My3bIKAHTHI. DTO OTELL U ChIH.
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Yro 310?

STO‘.‘IC}'/MK‘i

DTO PIOK3EK. ATO SIIKK. AT0 516J10KO.

» Complete Exercises A-01 through A-10 in the Student Workbook.

Palatalized and Unpalatalized (Hard and Sofit) Consonants and b, 'b

The Russian alphabet also includes the following two symbols, which represent
no sound in and of themselves:

b (msirkuit 3HaK) soft sign—indicates that the preceding consonant is
palatalized; before a vowel it also indicates a full [y] sound between the
consonant and vowel.

‘b (TBEpapiii 3HaK) hard sign—rarely used in contemporary language —
indicates a [y] sound between consonant and vowel.

A palatalized consonant is pronounced with the blade of the tongue pressed up
against the hard palate. A palatalized consonant sounds like a consonant plus
the [y] sound of “yes” pronounced af the exact same time. The letter b (Msirkui
3Hak) indicates that the preceding consonant is palatalized. Look at these
examples:
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NOT PALATALIZED (no b) PALATALIZED (b)

mar checkmate MaTh mother
O6uT computer bit O6UThb to beat
roToB ready ['oT6Bb! Prepare it!
TOJKOM clearly TOJIBKO only

MeJt chalk MeJlb sandbar
BOH over there BOHb stench
crop debate Crnops! Argue!
Bopric Boris Boprich Fight!

In addition to b, the vowel letters e, €, u, 10, and g also indicate that the
preceding consonant is palatalized.

Look at the large print version of the dialog to see how consonants and vowels
combine to indicate palatalization. Dots break up adjacent pairs.

— Memnsi 30ByT Oabra.

— OueeHb 11pusitTHO, Oabral Conamn. Bol ctypérrra?

— Jla.

— Brl ameepuranka?

— Jla, 1 u3 Hb}o—I;IépKa.

When Russians talk about consonants, they say...

VI voIy
10 1A ¢k 14

Unpalatalized consonants are called Palatalized consonants are called

HARD CONSONANTS SOFT CONSONANTS

We will refer to consonants from now on as hard and soft.
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To summarize what we have said so far. . .

bl |y say the previous consonant is HARD.

u | ' say the preceding consonant is SOFT.

*The symbol & means no vowel at all.

In short, after consonants the vowel letter pairs a/s, 3/e, 0/€, bi/u, and y/10
represent essentially the same vowel sound. Their only diiference is that the
letters in the bottom row tell you that the preceding consonant is palatalized, or
soft.

HARD CONSONANTS SOFT CONSONANTS

Jla-na! Oh yes! TSt uncle

M3p mayor mep of measures
ObIT daily life o6uT computer bit
YKHUBOT belly YKUBET he/she lives
My3bIKa music MIO3HKJT musical (show)

Let’s get acquainted!

— 3npascrayiite! Kak Bac 30ByT?
— Meusi 3oyt JKdnna. TCS and ThCS These two

— OueHb NPUSTHO MO3HAKOMUTBCS, YKAHHA! combinations are pronounced
as if spelled na.

— JKauna, rue bl XKUBETE?

— S uBy B Heto-M6pke. A Bor?
— S1 :xuBy B MoOCKBE.

— Ilpépna?

More about b and 'b (msirkuit 3Hak and TBEpaplii 3HaK)

You already know that b (msirkuii 3nak) soitens the preceding consonant. When
b occurs before another vowel, it adds an additional English [y] sound. For
example:

Hanér = air raid HaabéT = will pour
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The letter b (TBEpablit 3HaK) occurs rarely. It adds an extra English [y] sound

into a syllable. For example:
céna = she sat down cbéna = she ate up

» Complete Exercise A-11 in the Student Workbook.

Vowel Reduction

Russian vowels o, a, e, and s are pronounced differently when unstressed.

Vowel Reduction Rule 1:

one syllable before the stress

We write: We say:
MockBa Macksa

Places you might recognize . . .

Monrdna OrttédBa
BaianuBocTok Conopa
Mocksd Koaym6byc

Vowel Reduction Rule 2:

O, a D —— 9(“Uh”)

more than one syllable before the
stress and anywhere after the stress

lonoca Book One ¢ Andasur
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We write: We say:
Koaopano Ko na pa no
Manut66a Ma HM T6 62

Words you know

npodéccop Buamimup Maprapit
LI0KOJ14 ] naHopama TeJIEBU30P
J1onmon nponardasja KOHTPAKT
Bosrorpan

Vowel Reduction Rule 3:

¢,

4, not at the end of a word

ey T (“ih")

more than one syllable before the stress
and anywhere after the stress.

Sl at the end of a word —

when unstressed

We write: We say:
[eTep6ypr [liTip 6yr
Sinéuus Yo nu ya
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Months you may recognize . . .

B IHBape B HI0JIC

B (heBpasné B 4BrycTe
B MApTe B ceHTsAOpE
B anpéJe B OKTAOPE
B Mde B HOSIOPé

B HIOHE B Jlekabpé

Name, please?

— Kak Bac 30ByT? T pronounced how?
— Meunsd SOBYT CDé,H,Op. In a few words r is pronounced
L , . as if it were B: We spell eré but
Kak erd 3oByr: say [eBo].
— Erd soByr [TéTp.
— Kro on?
— OH dotorpad.
— Kaxk eé 30ByT?
— Eé 3oByT Mdwia.
Familiar objects
— Yro 310? u in uyro: Russians pronounce
— 9710 MOH KapaHﬂéLH. yro as if it were spelled [wTo].
— A 370 uT0?
— 310 MO pyuKa. — A310?
— A 310? — 310 MOsi CyMKa.
— IT0 MO PIOK3AK. — Bot dotorpadus.

Voiced and Voiceless Consonants

Place your fingers on your vocal chords and say the sounds (not the names of the
letters) in the chart below:

B 3 X 0 r 1 | Vocal chords vibrate (voiced)

(i) c | n K T | Vocal chords do not vibrate (voiceless)
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Two rules affect these consonants:
1. Word final devoicing

Voiced consonants at the end of words are pronounced voiceless.

We write: We say:
YéxoB Yéxo[ ]
JbKa3 Joka[c]
rapax rapé[w|
CHOO cHo[m]
MapKETHHT MapKETHH|K|
Manpiin Manpu|T]

2. Voiced—voiceless assimilation
When voiced and voiceless consonants are adjacent to each other, the nature of
the second consonant dictates the nature of the first. To put it more succinctly,

when two consonants go walking, the second one does the talking:

voiced + voiceless ——— > voiceless + voiceless

We write: We say:
B KiieBe [ K]viese
CyOTUTPBI cy|nr]dTph

voiceless + voiced ———— » voiced + voiced

6acKeT00/ 6acke|n0]on
[ThTcoypr [T a36]ypr
Bac 30ByT Ba[3 3]|oByT
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Russian Alphabet—Cursive and Italic

The Russian script alphabet is given below. Russians do not print when
writing by hand! Script is universal. For this reason, you must learn to read
and write script.

Aa /4@ Uppercase cursive is /4, not 2 .

b6 B d d and £ are the only

BB BL two tall cursive letters.

[r T2 is rounded. Squared-off corners result in 2 (u).
I Q// Do not confuse & (a) and 2 (r).

Ee &e

Ee gg In most printed texts, the two dots are omitted.
Kok Mo

33 L)”;/ Do not confuse 2 (3)ands (9).

Nu Y Bring « down to the base line (not U).

Wi 7

Kk T Lowercase »~ is small, not tall like A

JIa A, begins with a hook.

My M begins with a hook. Remember, .z (m) # 7z (7).
Hu VA Do not coniuse # (u)and » (n).

Oo i Do not confuse 22 (m)and # (H).

[Tn T 1 Do not confuse »~z (t)and .z (m).

Pp @/z Uppercase sz does not dip below the line.

Cec C)&

Tr 17

vy Yy
oo Py
XX Lz

Hu .

4
Yy Yy is squared off. Rounded corners result in 2z (r).

Ww W Do not confuse Russian «« and English ¢+ .
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1T 1 %@

bbb s Like a small seven merged with a six, not like a tall £
bl bI 6t Since b, bl, and b never begin a word, there is no

bb & uppercase cursive version for any of these letters.

CK 99 Like a small six, not like a tall /

0w Aw Do not confuse 2 (3)ands (2).

S1a G2 begins with a hook.

Summary of handwriting hints:

1. The letters.z , .z , and .2 begin with hooks.

2. There are only two tall lowercase script letters: ;(6) and /(B).

3. Msirkwuii 3Hak (b) looks like a small six: ¢ . TBépapiit 3HaK (b ) looks like a
small six with a tail: 4- . Neither letter has anything in common with an English
script £

4. The letter ¢ (b1) is small and looks somewhat like a small six connected to a
“1” not /é', /K etc.

5. Do not confuse .z (m)with »z (t)or 2 (3)with s (3).

6. The letters ¢z« , ¢« , and ¢ all terminate on the base line and connect

together at the bottom. Avoid writing ¢, U, U, etc.
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Practice writing the following words from the Introductory Unit.

MMAC/C  MOAME  MMACCE  720C/72 [COM7L  [COCGUOC /72044

— e mawn? — How.

9@/&/&% @Mﬂxﬂﬂﬂ @)deﬂ

gd/ W2/ 7 74 /Zﬁ/?z/?Z &6‘/2/72 W/ZG/Z/?Z W/?Zﬂ

yﬁaﬂz&m@@m yﬁa/ﬂo%/zayﬁ L-za-za/ %,/maa

%ﬂ/éﬂ/z e AO72 /MW/?Z /Z/Zﬂ%ﬁ&ﬁﬂ/Z &/72%6/&/72
5/72%5/&/72/&‘@ W./ d/é%&/?Z /Zﬂ/éﬂ/l%ﬂ /Z/Zﬂ/ZﬂZ%W

Mocictn %jaxam Ameanma :%/é/??z%/zf/z%é ycon
ezac C%a%a L@Wﬁ/‘éﬂz

Bocron %&-M%W& Mewnetin :%féj%
/4/2/6’%;% %J/E&M/ﬁu A@ﬂ,@mﬂ Agotin
@ay -MW/&% Orarise Theder

B ancaudre.. m/wwd;/; W&Z/?Zﬂ K s
MO 2uma i carcogpor
dang o o

/72/2%/@42’ m/wmiid;& Panarn %d/yza Aoy

%/WW 67 /A %f&éfﬂ/&ﬂ%&é é)ﬂ/é-@/Zﬂ/ﬂf{éﬁ/{}ﬂ YUssccroo
%ﬂé&é&éﬁ%/ﬂﬂ/&. Mecma £ Foccun. %/Z/é% HE2E &aéw
T b %@z&/é@gw/f
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t@ﬂﬂf&é AU Mﬂ/zﬁ’ﬁeﬂ% W7 sy

Ao Tabirotos %xa/f ﬂ//?Z&l/Z grast ,, Ui~ @ggﬂ/z

Mzaiieotns Docroelinuns, W/Z NLOMANHE ,, %&m&z v
%ﬁ/fﬁWM%ﬁﬂéZﬂﬂ%&d %M&Véﬁﬂéz GUreoarn? Ml

@ﬂ/zyﬂ@é %ﬂéf/ﬁ’l&éz /Z}/&&/M&Z RORUIILULS, KoM G2
%ﬂﬂé s, ) %/M/?MAZ, 4//720/2

Jronana ,, %&M v ety C Muzawe %ﬂ/%%%&é gvyzé;zég/f
%;W/{/?Z 67 67 C)P Mﬂ %/%waﬁw %%&éé/a, /Z&%&W
M/ﬁ&%f/z
&/Z%&%&é %M/z%&/é, ormeely /Z%&&/zﬁvéz ey st Trrmna
&/zzgg%éé %%W/f /fam%ﬂwﬁ/ﬂwéga/ﬂéj Slges? %/ﬂwa é)

g/%%%éﬂ %m&/@ agm.e/zxm Branernuna %J%MW%&@
%/Z&M/M%@ wocuonalnn  Muzawe Coninoblos %/Z/{Zé/&,

a/mzé/'z

%Z& 5/72&.9 9/72& W/Zé&/fx’ﬂ/é&f&& 19/72&Z /ﬁ/Zl&&/?ZM. 9/7%

ﬂ%fﬂ/ﬂﬂ/éﬂzﬂ. <9/7Z&Z 61/7%6& L CoLre.

%& 5/72&.9 9/72& /{}WZWJM. 9/72& /Z%é/{/’ﬂ. 9/72& W/{/’ﬂ.
9/72& /Z/ﬁ/gyﬂ/é‘. 9/72& V@@M/zﬁ’. 9/72& ﬂdzﬁ/{/’ﬁ.

MMATL AT AZJ/?Z W i&/?Zﬂ/ Z&‘/?Zﬂ%v PLOREON  172CNE/EC

e wwens low Lbowus cros %oyw/ %/um %/ZM&&/
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Keyboarding in Cyrillic

All Russians write script. However, as computers are now widely used in Russia,
typing has become a necessary skill. The Russian keyboard follows a different
pattern, which you can see in the chart below.

F1 F2 F3 F4 ‘ F5 F6 F7 F8 F9 Fi0 F11 F12
Esc
B L R
El 2 3 4 6 7 9 0 — =
e Qulw, TR T _|r Ju_Ti_lo |p_[{,]}
S 1%n"u y "k 0] r 'w | 3I[XIJ1>H o

"':-JH
RS

| ¢H i ’8|"A|°n|"P/ 0| “n|'g
o °f quMMTbBH

ctrl ‘ Alt ”

Alt Gr ‘ ‘

This keyboard is universal in Russia and is the one that Microsofit has adopted
for use in Cyrillic-enabled versions of Windows; it is also used for Macintosh
computers.

Although you should learn to type using the Russian keyboard, you can use an
alternative keyboard layout in which b is on the “B” key, I" on the “G” key, [l on
the “D” key, and so on.

See the author website for details on modifying your keyboard for Windows and
Apple computers.
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KOMMyHl/lKaTl/lBHble 3aJaHus

22

e

. . rvfffsw_«a

. 4

Greetings and good-byes, formal
and informal

Introducing and giving
information about yourself
Asking for information about
someone else

Reading Russian business cards
Russian social networking
Letters to and from Russian host
family

HemHoro o ceoe

['pammaTuka

Nominative case
Prepositional case—Introduction

The verb to be in Russian present-
tense sentences

Formal and informal speech
situations: TbI—BbI

Russian names
Gender—Introduction

Gender of modifier “my”
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Touka oTcuéera

O uém naérpeun?

When greeting each other, Russians say: 3npaBcrByiite and 3apaBcrByid. The
informal greeting, like the English “Hi!,” is [IpuBér!

) B 3npascTeyn!
3apascTBynTe! —

B (3ppascTeyiiTel

[66poe yTpo!

¢

BT e

The standard way to say good-bye is lo cBupdnus! The informal variant is
[Moka!

1-1 Ipusercreue. How would you greet people at the following times of day?

9:00a.m. 3:00 p. m.
10:00 a.m. 7:00 p.m.
2:00p.m. 9:00 p.m.

lonoca Book One ¢ Ypok 1 4 HemHoro o ce6e 23



Kyiibtypa u 0b1E

.” Russians greet eac
other only the first time they meet on a
particular day. During subsequent
encounters that day they usually just
nod or make eye contact.

Physical contact. Russians often
embrace if they haven’t seen each
other for a long time. Men often shake
hands each time they meet and
sometimes when they part.

Introductions. When Russians introduce each other, the new acquaintances
usually shake hands and give their own names.

1-2 Tpencrasbrech! Introduce yourself to your classmates.

1-3 IMosnakombrech! Now use the model above to introduce your classmates to
each other.

1-4 Yro uemy coorBercrByer? Match the noun referring to a man with the
corresponding noun referring to a woman.

pyCCKHH ___ aHIVIMYAHKa
aMepHUKaHell ___ CTynéHTKa
KaHajerl ___KaHazaka
CTYAEHT ___ amMepHUKaHKa
AHIVIMYAHUH __ pycckas
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1-5  Kro BbI? Which words would you use to describe yourself?

...
1.

1-6  Kro onn? Which words would you use to describe your classmates?
Mapx ...
Mapus ....

O PaSFOBODbl JJiS CJ1ylHaHUSA

You will probably always be able to understand more Russian than you are able
to speak. So one part of each unit will be devoted to listening to conversations
that practice the unit’s topic. In the following conversations you will hear the way
Russians greet each other, introduce themselves, and say good-bye. You will not
be able to understand everything you hear. In fact, you shouldn’t even try. As
soon as you have understood enough information to answer the questions, you
have completed the assignment.

PasroBop 1. 3apaBcrByiite!

What is the name of the male speaker?
What is the name of the female speaker?
What nationality is the woman?

Where is she from?

Where does the man go to school?

Ol -

You will now hear two more conversations. Here are some suggestions on how
to proceed:

e Read the questions first.

e Listen to the whole conversation to get the gist of it.

e Keeping the questions in mind, listen to the conversation again for more
detail.

e [inecessary, listen one more time to confirm your
understanding of what is going on. Don’t worry if you don’t
understand everything. (This cannot be overemphasized!)
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Pasrosop 2. J166pblii 1eHb!

What is the American’s name?

What is the Russian’s name?

What does she teach?

What American cities has the young man lived in?
Where does he go to school?

G W =

PasroBop 3. Bbl kKananeu?

What is the name of the male speaker?
What is the name of the female speaker?
What is the man’s nationality?

Where is he from?

Where does the woman go to school?

Ok W=
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JlapauTe noroBopum

¢ Junanaoru

1. lNo3Hak6mMbTECH!

— IlosHakdmbTech! D10 MO ApYT I,
— 3apascTpyiiTe! Mdua.

— QOueHb NpUsATHO!

— Ouenb npusitHo!

2. Jl66poe yTpo!

— J166poe yrpo! MeHsi 30BYT
Bépa. A kak Te6si 30ByT?

— Memnsi? IBan.

— Kak Tb1 ckazédn? JBaHnc?

— 9BaH. 10 VM. A hamnnus
Jx6HcoH. §1 amepukdnell.

— OueHb NpuUsTHO
no3HakoOMuThest! Thi
CTYIEHT?

— Jla.

— S réxe crynéntka. Hy, moxa.

— ITok4.

3. J166pbiii neHb!

— J166pbiii ietb! Mensi 30ByT JKéiin
[Tapkep. { amepukduka.

— 3npasctayiiTe. Kpacuoa Osbra
[TerpoBHa. Bul crynénurka, Jlkeiin?

— Ha, crynénrka. [Ipocriite, Kak
BAllle GTYECTBO?

— IlerpdBHa.

— OueHb npusiTHO ¢ BAMU
nosHakomuthest, Osbra [letpoBHa.
Jlo cBUIAHMUS.

— Jlo cBuadHus.
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4. No6pbiii Beuep!

— J166poii BE4ep! Mensi 30ByT
Banépuii.

— Jlxum. OueHb NpUSITHO.

— Tor kanduen, ga? e Tol
»Kupélb B Kandne?

— Sl xuBy u yuych B KBe6Géke.

— 3HAUMT, Thl CTYAEHT. S TOxKe.

— Ilpaspa? A rae Tbl yuuiibes?

— 1 )KuUBY U yuych 371€Ch, B
Mpkyrcke.

5. 3npascreyiite! laBdiire nodHakomumcs!

— 3napasctayiite! JlaBéiite
MO3HAKOMHMMCH.

— Meumnsi 30ByT OJibra
AnexcannpoBHa. A Kak
Bac 30BYT?

— Meunsi 30ByT JKeTH.
OueHb NpUATHO.

— Bubi ctynéntka, xeiin?

— Jla, crynéurka.
Anrmudnka. §1 yuych B
YHUBEPCHTETE 31€Ch, B
Mockaé.

— A B AHIJIMH TJi€ BbI yUUTECH?

— B Anrsmu? $1 »xkuBy u yuyceb B JI6HIO0HE.
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Q ﬂ,ua.nom JJ1 IHKOJIbHHUKOB

6. S yuychb B iKGJe

— J166pwii nenb! Mensi 3oByT [Lkeiin [1apkep.
Sl amepukaHka.
— 3npascryiite. Kpacuosa Ousbra [leTpoBHa.
Bel crynénrtka, Jlxewn?
— Her, g yuycb B wikdJe. [Tpoctiite, Kak Bale 6TuecTBo?
— IletpoBHa.
— Ouenb npusiTHO ¢ BadMM no3HakoMuThest, Oabra [lerpdsua. Jlo cBundnusi.
— Jlo cBuaaHus.

M A Bynraxos

7. HoBblii yunTenb

— 3napascrayiite! §1 Baill HOBBIH yurTE b,
Conomennena Cepadrma ['eHHanbpeBHA
— Ouenb npusitho, Cepadiima... M3Bunire,

Kak Ballle 0T4eCTBO?
— Tl'ennanpeBna.
— Ouenb npusitno, Cepadrma ['enndnpeBHa.
— A Tebsi KaK 30BYT?
— Mensi? Kypthu.

— QOueHb NPHUSITHO MO3HAKOMUTbCS, KypTHH!
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Ynpaoicnenus k duanrozam

1-7  ®amunusi, ums, oruectBo. Go through the dialogs and determine which
names qualify as ims, which as éTuectBo, and which as aminus.

1-8 C napruépom. With a partner or in small groups, go through Téuka
otrcuéra and Ananoru and determine the difference between the words or

phrases in each pair. Note as many diiferences as you can. Be prepared to

discuss your findings with the class.

1. 3npéscryiite! Jlo cBunanus!

2. 3npascrayiite! 3npascTByi!

3. J166poe yrpo! J166pbiii Béuep!

4. 3npéscryiite! [Tpusér!

5. Tlpusér! [Toka!

6. Jlo cBUmAHMUSI. [Toxa!

7. Tlosnakombrech! JlaBaiite nogHakOMumcst!

8.  Twi cTynént? Bbl crynéutka, Jlkeitn?

9.  Tolctynént? S1 TOKe cTynéHTka.

10. Kak tolI ckazas? dpanc? [IpocriTe, Kak Bdilie GTUECTBO?

11. JlaBatite nosHakOmMumest! OueHb NPUSTHO MO3ZHAKOMUTHCS!

12. Ouenb npusitHoO OueHb NpUsiTHO ¢ BAMU
MO3HAKOMUThCs! MO3HAKOMHTBCS.

1-9 3anoanute nponycku. Fill in the blanks with the appropriate words and
phrases.

1. Anolder member of a Russian delegation visiting your university wants to
get acquainted with you. Open and close the conversation appropriately.

— 3npascrayiite. Jlaaiirte ......
— Menisi ..... besioycoBa Anna HukondeBha. A ..... 30ByT?
— Mensi? ......

— Ouyenb ... MO3HAKOMUTBCH.
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2. Afellow student wants to get acquainted with you. Open and close the
conversation appropriately.

— 3npascTByit! ..... 30ByT Mdia. A Kax ..... 30ByT?
— .. 30BYT ......

CTYAEHT, CTYyAEHTKA, aMepUKAHeL, aMepUKAHKA, KaHA/lel, KaHA1Ka,
AHTJIMYAHWH, aHTJIMYAHKA

bocrone, BamnHrrone, Hbm-ﬁépxe, Yukaro, Jloc-Anmxenece, Can-
®panuricko, TopoHto, Keedéke, Monpeaane (fill in your city)

3. $1 >KUBY B IUTATe/B IPOBHHLMH ...
Muccypu, Unaunéiic, Oraiio, Helo-Uopk, Montana, KBe6ék, Ontapuo
(fill in your state or province)

wKoJe, yHuBepcuTére

.
]

.

.

[TonroréBka k pasrosopy. Review the dialogs. How would you do the
following?

Initiate an introduction.

Say what your name is.

Ask a person with whom you are on formal terms what his/her name is.
Ask a person with whom you are on informal terms what his/her name is.
Give your first and last name.

State your nationality.

Say how pleased you are to meet someone.

Say hello and good-bye to someone with whom you are on formal terms.
Say hello (hi) and good-bye to someone informally.

Tell someone where you live.

Tell someone in which city you go to school.

Ask someone what his/her patronymic (first name, last name) is.

0 N o Otk W=

—_ — = O
o= O
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1-12 Munu-mmanoru. Develop a short dialog for each picture.

Urposbie cutyauuu

This part of the unit gives you the opportunity to use the language you have
learned. Read the role-play situations and consider what language and strategies
you would use to deal with each one. Do not write out dialogs. Get together with
a partner and practice the situations. Then act them out in class.

1-13 B Mockse:

1. Get acquainted with the following people. Tell them as much as you can
about yourself and find out as much as you can about them.

your new Russian teacher

a student sitting next to you

your new host family

ayoung Russian at a party in the cafeteria

o0 o o

2. Itisyourfirst day of class in Russia. Introduce yourseli to the class. Say as
much about yourself as you can.

3. Working with a partner, prepare and act out an introduction situation of your
own design. Use what you know, not what you don’t know.
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YcTHBIN nepeBoj,

1-14 Bl nepeBoauuk! Here is your chance to act as an interpreter for an
English speaker and a Russian. The purpose is to give additional practice using
the linguistic material you are learning. Try to express your client’s ideas rather
than translating every word.

One student will play the role of the English speaker who knows no Russian.
This person’s script is given. Your instructor will play the role of the Russian. All
students should prepare the interpreter’s role by planning how they will express
the English speaker’s comments in Russian. If you play the interpreter, you will
have to give the English version of the Russian’s comments as well as the
Russian version of the English speaker’s comments; those playing the English
and Russian speakers must pretend not to know the other language. Interpreters
who run into difficulty may ask classmates to help out.

You are in Moscow. A friend who does not know Russian has asked you to help
her get acquainted with someone at a party.

ENGLISH SPEAKER’S PART

1. Hello. Id like to meet you.
What’s your name?

2. My name s ...... It’s nice to
meet you.

3. My last name is ......
What’s your last name?

4. Is that so! I'm a student too.

. Yes, I'm American.

6. Good-bye!

o

lonoca Book One ¢ Ypok 1 4 Hemuoro o ce6e 33



[ pammaTuKa

1. Formal and Informal Speech Situations

Russian has two words for you: informal Te1 and formal (also plural) Bbl.

T BH
SN SN

M M R F wa e

family friends children | superiors many work all groups

colleagues

3npaBcTByi! 3npascrayiite!

[Tpuért! J166phiit neHb (Beuep)!

Kak Te6st 30ByT? Kak Bac 3o0ByT?

Kax Tb1 ckaszan(a)? Kax BbI ckagzanu?

['ne Tbl yuutibes? ['ne BbI yunrech?

['1e Thbl XKUBELLDL? ['1e Bbl 2KUBETE?

[Toxka! Jlo cBunanus!

¥npaoscnenus

1-15 Kak ckazats? How would you say hello and good-bye to the following
people?

e your new Russian teacher

e your next-door neighbor

e afour-year-old boy

e your classmate

o three little girls

1-16 Kak 3oByr? How would you ask the above people their names?
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